云南省旅游汉日双语平行语料库的构建和应用
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摘要：从云南省的旅游资源和日本作为云南省的传统客源国看，云南省构建旅游汉日双语语料库有必要性和现实性。构建云南省旅游汉日双语平行语料库的内容包括设计、语料收集、加工、对齐、检索等。云南省旅游汉日双语平行语料库包含三个子库，该语料库能够广泛应用于包括为翻译工作者提供语料参考；规范旅游汉日表达，形成统一译名；进行语言教学和翻译教学；汉日旅游词典编纂以及相关教材编写等多方面。该库的创建具有实用价值和意义。 
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Abstract: From the tour resources in YunNan Province and as the traditional source country of Japan , building tourist Chinese and Japanese Parallel Corpus of YunNan Province has necessity and reality.  The content of building tourist Chinese and Japanese Parallel Corpus of YunNan Province includes designing, data collection, handling, alignment, retrieval etc. Tourist Chinese and Japanese Parallel Corpus of YunNan Province includes three sub-database, this corpus will be widely used in including  providing  data  reference for translator, specification expression about tourist Chinese and Japanese to reform unified translation; language teaching and translation teaching; compiling Chinese and Japanese tourist dictionary and relevant teaching materials. To build this corpus  has  practical use and significance.
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一．引言

语料库（corpus）是应用计算机技术对大量自然语言材料进行处理（包括预处理、语法自动赋码、自动句法分析、语义分析等）、存储，以供自动检索、索引和统计分析的大型资料库[1]。从本质上讲，语料库实际上是通过对自然语言运用的随机抽样，以一定大小的语言样本代表某一研究中所确定的语言运用总体[2]333。

按照语料的种类，语料库主要分为单语语料库（Monolingual Corpus）、双语语料库（Bilingual Corpus）、多语语料库（Multilingual Corpus）。双语和多语语料库按照语料的组织形式，还可分为平行语料库（Parallel Corpus）和类比语料库（Comparable Corpus）。其中平行语料库作为一种特定语料库，诞生于20世纪90年代初期，具有较高的研究价值，多用于 机器翻译、双语词典编撰等应用领域。所谓的平行语料库指由原文文本及其平行对应的和译语文本构成的双语语料库[3]。平行强调的是翻译对应关系，其主要方法是利用经典的统计概率方法对查询表达式进行翻译[4]。

语料库技术经过三个阶段的发展有了巨大的飞跃。从发展现状看，随着语料库语言学（Corpus Linguistics）的兴起，国内外的双语平行语料库建设和研究方面取得了大量的成果，得到了国内外研究者的广泛关注。相比汉英双语语料库，汉日双语语料库建设数量偏少，国内有影响力的只有北京日本学研究中心开发研制的中日对译语料库；国外的有日本国立国语研究所研制，北京外国语大学参加的亚洲各语种对译作文语料库，属于多语平行语料库。

从国内外的旅游语料库来看，芬兰萨翁林纳翻译研究学院创建了库容为67万词的英语旅游文本语料库；英语埃塞克斯大学创建了库容为37,795词的英语旅游文本语料库；日本大学研制的“京都旅游语料库”收集了885篇用英语撰写的有关京都旅游介绍的文本；中科院研制的旅游咨询口语对话语料库和旅馆预定口语对话语料库等，这些都属于单语语料库。日本电气通信基础技术研究所(ATR)开发的基本旅行会话文语料库 BTEC，收集了20万句6国语言对照的口语句子和25万句3国语言对照的口语句子，属于多语语料库。国内第一个较大容量的英汉/汉语旅游语料库由香港理工大学研制，包含一个双语旅游翻译对应语料库和一个双语旅游翻译类比语料库，各自容量为100万字/词。从以上可以看到，目前尚未创建大型的旅游汉日双语平行语料库，其前景令人期待。

二、云南省构建旅游汉日双语平行语料库的必要性

尽管国内外的各类旅游语料库建设成果令人瞩目，但是有关旅游的汉日双语平行语料库的创建尚属空白。和大规模语料库相比，利用各自的旅游资源，创建本土化的中小型汉日双语旅游语料库显得更为重要。与普通语料库不同，汉日双语语料库不仅存储了大量的汉语真实语料，而且存储了相应的日语文本，在一定级别上进行了对齐处理，因此在翻译研究、翻译实践、译者的培训、翻译教学、双语字典的编纂等方面有着不可替代的作用，潜在应用价值大，日益受到关注。

    云南是中国旅游资源最富集的省份之一。独特的高原风光，不同类型的气候，丰富的自然资源和人文旅游资源，加上25个独具特色的少数民族，吸引着来自世界各地的游客。此外，云南省的世界遗产达到5处，占到了中国世界遗产的九分之一。再加上一个世界记忆遗产1，已经成为名副其实的遗产大省。日本一直是云南重要的海外旅游客源地。1992年，日本赴云南旅游的人数仅为26615人次，到2010年云南接待日本游客达151679人次2。日本是云南省的传统客源国，但是用汉日双语介绍云南的旅游资源、自然资源、风土人情、少数民族等的资料并不多，且没有形成统一规范。有关的出版物更是少。像一些政府的官方网站上，用日语介绍的旅游信息更新滞后，特别是近年入选世界遗产的景点介绍不到位，出现了数字混乱、地名等专有名词的译名不统一等问题。例如，自然遗产“澄江化石地”翻译成日语有“澄江の化石出土地域”、“澄江化石埋蔵地”、“澄江化石地”、“澄江の化石発掘地”、“澄江生物化石地”等多个译名，最正确的译法为“澄江化石出土地域”。此外，旅游业作为朝阳产业，已被列为世界第三大产业。构建一个全方位的、包括云南省的自然景观、人文景观、云南省的世界文化遗产等的旅游汉日双语语料库非常有必要。

三、云南省旅游汉日双语平行语料库的创建

任何语料库研究均开始于语料库的建立。语料库的设计及选材几乎控制着以后所要做的一切基于语料库的研究工作，研究结果的好坏只与语料库的建设质量有关[5]13。双语平行语料库的研究工作主要集中在构建、对齐和标注技术上。云南省旅游汉日双语平行语料库的建设过程包括：

1设计和规划：对语料库的总体设计框架；

2语料收集：语料获取、除噪；

3语料导入：将语料统一为TXT格式导入语料库；

4语料的加工：主要是汉日双语句子对齐；

5语料校对：校对语料库中的对齐、标注等信息；

6语料库检索：使用检索软件。

表1：云南省旅游汉日双语平行语料库的创建过程
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检索

（一）语料库的总体设计

    语料库设计面临的最基本问题是这个语料库所采集的语言数据是否真正代表了某种期望的语言或语体[6]。对语料库的设计需要考虑到语料库的类型、规模、用途、实现手段、可扩展性等。语料库的规模并非越大越好，为了代表样本的文档范畴，样本规模在2000-5000词次左右已经足够大了[7]。一般认为，大型双语平行语料库的建设包括若干子库和专科语料库。

我们预想云南省旅游汉日双语平行语料库的规模为中型语料库，将其分为自然景观、人文景观、云南省的世界文化遗产等三个字库。一个语料库具有代表性，是指在该语料库上获得的分析结果可以概括成为这种语言整体或其指定部分的特性[8]。这三个子库的内容将选取具有代表性的内容，自然、人文景观以各个市为中心，包括五个云南省的世界文化遗产。将形成以汉语为原语，以日语为译语，经过加工形成在句子层面进行对齐的云南省旅游汉日双语平行语料库。

（二）语料收集

创建云南省旅游汉日双语平行语料库，首先要收集汉日双语语料，包括电子形式和纸质形式的汉语原文、日语原文和汉语译文、日语译文文本。语料的采集不是任意的，要考虑应用需要，围绕应用目标[9]83。同时，进行语料库采集时要考虑两点因素：一是原始语料本身的质量；二是语料库的应用目标[10]。云南省旅游汉日双语平行语料库的语料收集将利用出版社出版的译著（原文及译文）、字典、杂志期刊、各大网站、电子出版物等。对汉语文本的取样将利用权威性旅游官网，比如：云南旅游政务网、云南省人民政府门户网之旅游云南（有日语版）、云南文化旅游电商公共服务平台云游网、云南网旅游频道、各市旅游局官网、还有各大旅行社成立的网站，如中国云南旅游网等。对日语文本的取样主要利用日本的网站，比如：中国雲南省の総合情報サイト「雲南．jp」、雲南省－中国国家観光局大阪駐在事務所、雲南観光、看看雲南（日语版）、昆明風情国際旅行社（日语版）等，此外还有一些在日中国旅行社代理店的日语版介绍内容。

书面语料选择的七大原则，包括：基于学术价值或影响力；随机采样；作品流通度或文本被阅读的广泛程度；人们阅读习惯的统计采样；依据语言说明进行文本选择的经验等[11]。有关中文书籍可以利用《云南旅游》、《云南旅游指南》、《口口相传的云南旅游书》、《云南旅游之最》等。汉日对译文本方面，有《云南旅游观光（日语版）》、《导游云南(日汉对照)》等。但是经调查发现汉日对译的资料确非常有限，所以有必要提前进行一些日译工作，充实汉日对译文本。

    一个语料库具有代表性，是指在该语料库上获得的分析结果可以概括成为这种语言整体或其指定部分的特性[8]。上述云南省旅游汉日双语平行语料的收集将考虑到语料的真实性、可靠性、科学性、代表性、权威性、分布性和流通性等。其中语料的分布性还会考虑语料的各种领域的分布比率、地域分布、时间分布和语体分布等[12]。

（三）语料的预处理

    收集好的语料先要经过处理，是为了入库的语料具有统一的格式和规范。与普通语料库一样，双语平行语料库也是以电子文本的形式存储的，如果是纸质形式，需要转换为电子文本形式。制作电子文本的方法有光电扫描输入、键盘输入、手写笔输入等。这些电子文本的格式并非完全统一，有pdf、umd、jar或html网页格式等，而且字体、标点等也不尽相同，所以在语料导入之前必须进行格式的转换和统一。常用的文本处理软件有OCR图片文字识别软件、Microsoft Office、TXT文本文档等。日语语料的文本文件的书写使用“秀丸”软件3。随后人工校对是否有错别字、语法错误、乱码、杂质等，删除冗余信息，将语料保存为TXT文本格式，因为TXT文件体积小，存储简单方便，能够被系统终端或者简单的文本编辑器接受。为了防止日语文本出现乱码，需要先改变语言的设定[13]。日语文本需要使用“えだまめ”4来转换文件格式，所以所有文件名后面的扩展名必须是“.txt”。

规范语料文件的生成要求无噪音、符合预期的加工规范。除噪是执行一些替换性的操作，我们将进行除噪，使用包含文本除噪程序的headadder、txtmarker等辅助软件。然后把已经除噪，形成TXT格式的生语库导入电脑进行存储。这部分完成后，将形成中日对译的文件形式：

C001.束河位于丽江古城西北四公里处，是雪山脚下的古老村落。\

C002.束河意为“高峰之下的村寨”。\

C003.是纳西先民在丽江坝子中最早的聚居地之一，是茶马古道上的重要集镇。\

…

[#]\

J001.束河村古鎮は、麗江古城から西北へ4キロ離れ、麗江の玉竜雪山のふもとにある古い集落である。\

J002.「束河」は、ナシ語で「高い峰のふもとにある村」という意味である。\

J003.ここはナシ族が麗江に住み着いた時の最初の集落で、茶馬古道の貿易中継点として古くから栄えてきた。\

…

（四）句子对齐处理

收集到的汉日双语语料经过以上的整理之后需进行对齐处理。语料间的对齐在平行语料库的创建中是一个关键步骤[14]。平行语料库的对应单位主要包括：篇章级对应单位、段落级对应单位、句子级对应单位、词语级对应单位。如果用计算机程序做自动对齐，应该考虑到汉日语言的段落都有可识别的标注，因此段落对齐最容易实现[3]。而汉日词语的对译需要借助辞典，句子内的各种结构要自动对齐是最难的。目前双语自动对齐技术主要研究的是针对句子级别的对齐。句子对齐的方法主要有三种：1基于长度的方法（length-based）；2基于词汇的方法（lexical-based）；3混合法（combination）。其中，基于长度的对齐方法是纯粹基于句子的长度来估计对齐的可能性，资源要求少，算法效率相对较高。基于词汇的对齐方法一般要依赖词典资源，算法效率相对较低。影响对齐猜测的两个因素是配对模式、句子差距。实验结果表明，混合法的效果比单纯使用其中的任何一种方法要好。

    汉日语言属于不同的语系，差异较大，词级对齐的难度很大。根据语言处理的难易程度以及语言研究的需要，目前汉日平行语料库多采用句子级对齐。常用的句子对齐软件工具中，Aligner、ParaConc等提供段对齐和句对齐。Trados、dejavu、bitext2tmx等一般只提供句对齐。此外，也可以使用雅信、MSword、Excel、CAT类软件、notepad自编“宏”等工具。对齐完成后还要进行人工核对。

（五）语料存储

标注完成的语料最常用的存储是ASCII纯文本形式，即没有任何文本修饰的，没有任何粗体、下划线、斜体、图形、符号或特殊字符及特殊打印格式的文本，只保存文本，不保存其格式设置。这种格式几乎所有检索软件都支持，语料以这种方式存储除了便于检索操作，更重要的是让存储的文本内容规范，格式尽量一致，且没有乱码，去除不必要的空格和软回车、硬回车等文本噪音。

语料存储有两种方式，一种是将双语语料存放于同一个文档中，另外一种是将双语语料存放于两个独立的文档中[15]。云南省旅游汉日双语平行语料库将采用第二种方式存储。此外，不能将所有的素材都收入同一个文件之中。否则，不仅会造成语料分类困难，令使用者难以灵活抽取语料库中的部分语料作为子语料库加以应用，还会给后期添加标识等工作带来麻烦，并导致大量冗余信息的产生。即便是考虑到今后维护和添加语料的方便，也要求建库时必须将不同语料分别保存，再按照一定结构加以组织管理[16]40。

（六）语料检索

云南省旅游汉日双语平行语料库建立起来以后，会有许多错误需要修正，或者需要对语料库进行改善，以便不断完善和扩容。因此有必要对版本升级和对语料库检索系统的维护等，只有这样才能适应新的软硬件和用户需求的改变。

对齐后的双语语料如果存储在同一文本中，只要检索出原文或者译文的词句，其对应的词句就会自动出现[15]。如果存储在两个独立的文本中，则需要专门的平行语料库工具进行检索与分析。云南省旅游汉日双语平行语料库的存储方式是存放于两个独立的文档中，所以需要有专门的平行语料库工具进行检索与分析。语料库检索的目的是发现问题，而语料库检索发现的问题主要表现在频次、频率上。频次、频率的典型表达为数字，处理数字问题关系到研究结论的可信度，可以使用WS或Antconc中keyness工具对比词表、词丛表做频率对比，词表对比的结果可以重新标注用于分类处理；用Z-score计算搭配强度；用log-likelihood计算频率差异显著性等方法处理。重复词项计算可以使用Facotor analysis(SPSS)、Correlation analysis(SPSS)等软件。

本文将使用双语语料库的检索软件Paraconc。Paraconc中的双语高级检索为正则表达式检索，在词汇层面可以对汉语的叠词以及隔词重复进行精确检索，在句子层面能使准确的句段长度检索和严格的句段内部结构检索成为可能。此外，使用日本国立国语研究所开发制作的全文检索软件“ひまわり”，可以根据各种要求对语料进行检索[13]。 

四、云南省旅游汉日双语平行语料库语料库的应用

在计算机技术的支持下，双语平行语料库方法对语言研究的许多领域产生着影响。双语平行语料库对于基于语料库的机器翻译、人机互助的翻译、机器翻译评价工具、跨语言信息检索、双语短语词典编纂和词义消歧等研究具有重要意义。建成后的云南省旅游汉日双平行语语料库语料库也不例外。它将具有广泛的应用前景，主要包括以下方面：

（1）目前已有的云南省旅游汉日文本形式各异，对一些专业名词没有统一的译文，较为混乱。云南省旅游汉日双语平行语料库语料库将参照已有的翻译，为当下的旅游汉日互译方面提供参考。可以推动构建计算机辅助旅游翻译语料库，能够使术语统一成为可能，这对从事旅游业的相关人员提供了语言依据，可以使旅游方面的汉日表达更加规范，为培养旅游人才提高保障。有同时它收集了广泛的语料内容，语料具有代表性和平衡性，检索功能强大，能对汉日双语中的复杂句式进行翻译。这使得它能被更多母语为日语的人所利用，为其提供便利。

（2）在计算机技术的支持下，双语平行语料库方法对语言研究的许多领域产生着影响，它为语言教学包括翻译教学提供了一个很好的平台。利用语料库经过实际观察和分析所得出的数据显然更加准确、更为科学，故而对外语教学极具重要性[17]。翻译教学应该辅之以平行语料库检索，以便翻译专业学生形成一种翻译的“意识”、“反射”和“应变”，这些技能“使专业译员有别于那些不熟练的业余爱好者”[18]。此外，双语平行语料库相当于一个“译员培训研习班”[19]，有助于提高学生理解原文并用更流畅的目标语进行翻译的能力。云南省旅游汉日双语平行语料库语料库可以通过对某一检索词或短语提供丰富的汉日双语对译样本，供学习者学习正确的词语、句型表达使用。

（3）建成的云南省旅游汉日双语平行语料库将对旅游汉日词汇、语法的选择使用、语用、语体研究等提供一定的参考。语料库最直接的用途就是词典编纂[20]。经调查发现已出版的旅游辞典/词典主要是汉语和英汉方面，几乎没有汉日相关的。该库的构建将对汉日旅游词典编纂提供了大量可靠的依据。语料库能提供大量的自然语言材料，有助于研究者根据语言实际得出客观的结论，这种结论同时也是可观测和可验证的。语料库还可为外语教学提高丰富的原料，是编写辞典、教材和各类参考书籍的主要语料来源[17]。这也为出版云南省旅游汉日双语教材提供了素材，可以更好地为培养日语导游者人才服务。

五、结语

在计算机技术的支持下，语料库方法对语言研究的许多领域产生着影响。双语平行语料库对两种语言的对比研究、对翻译的教学与研究、对双语词典编纂以及外语和翻译的教学具有极大的应用价值[21]。云南省旅游汉日双语平行语料库的构建将以自然景观、人文景观、云南省的世界文化遗产等三个字库的形式呈现云南旅游的全貌，形成以汉语为原语，以日语为译语，经过深加工形成在句子层面进行对齐、分词和词性标注的旅游汉日双语平行语料库。以此为平台，规范旅游汉日表达；进行语言教学和翻译教学，为培养旅游人才提供保障；为汉日旅游词典编纂以及相关教材提供大量可靠的依据和素材。该语料库的开发推广将有利于促进云南省旅游业的进一步发展。

     

注：

1五个世界遗产包括：1997年丽江古城，文化遗产；2003年三江并流，自然遗产；2007年南方喀斯特之石林，自然遗产；2012年澄江化石地，自然遗产；2013年红河哈尼梯田，文化遗产。2003年东巴经典古籍被列为“世界记忆遗产”。

2http://www.china.com.cn/info/dujia/2011-04/29/content_22466897.htm

3于康（2013）指出,“秀丸”正式的名称为“秀丸エディタ”，是日本“有限会社サイトー企画”开发制作的文本文件的书写和编辑软件\。

4于康（2013）指出，“えだまめ”是日本国立国语研究所开发制作的语料库数据格式的转换软件，是语料进入语料库的通行证，如果忽略了这道手续，语料便会被拒绝在语料库门外。
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